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PEAJIIBAIIA KOHHEINITYAJIBHUX 3ACAJl BATATOMOBHOCTI Y IIPOEKTAX EUROCOM

Y cmammi npoananizoeano ocHoHi KOHYEeNmMyanbHi 3acadu OUOAKMUKY 6a2amomo8HOCMI
(Mehrsprachigkeitsdidaktik) y nedacociyi ®PH ma 0ocnioxcerno 0ocoomueocmi 6nposadicerts il Kiouoeux
HON0JCEHb Y NPAKMUKY HAGYAHHS IHO3eMHUX M08 y Himeuuuni. ¥ yenmpi yeaeu — npoexm EuroCom, sikuii

PO3271510AEMbCSL IK OOUH 3 eDEeKMUBHUX IHCTNPYMEHMIE (POPMYSaHHS IHOUBIOYAIbHOT 6a2amomo6HOCME 2POMAOSH
30 PAXYHOK NApaAienbHo20 6USUEHHSI CNOPIOHEHUX MO8, PO3GUMKY MOGHOI yeazu ma mpanc@epy MOSHUX 3HANb
Ma HABUYOK THUOMOBHO20 HABYAHMHSL.

Knrouosi cnosa: ouoaxmuka 6a2amomosHocmi, iHOUBIOYaIbHA OA2AmMOMOBHICMb, CHOPIOHEHT MOBU, MOGHA
Y6aza, HAGUAHHSL IHO3EMHUX MOS.

IMocranoBka mpo6iaemn. OcTaHHIM YacoM, 3BaKalOYM Ha IHTErpamliiiHi IMPOLECH Ha €BPONEHCHKOMY
KOHTHHEHTI, TJ100aJi3allif0 Ta 3MIIHCHHSA €KOHOMIYHMX 3B’S3KIB MK KpalHaMH, MOCHIIMIIACS yBara JIo mpooyieM
IHIIOMOBHOI OCBiTH. [IWTaHHS, IO MOPYHIYIOTHCS Yy HAYKOBUX CTaTTAX, TOPKAIOTHCS HacamIiepes, mpodiiem
IHIIIOMOBHOI MIATOTOBKM I'POMasiH, PO3BHUTKY HOJITIHIBaJIbHOI KOMIIETEHIIIi, SKa BBA)KA€THCS IEPELYMOBOIO
TIOPO3yMIHHS Y 3arajbHOEBPOIEHCHKOMY KOMYHIKaTHBHOMY IpocTopi. MoBHo-nomituuHa mMera €C — pigHa
MOBa + 1Bi 1HO3E€MHI — CIIOHYKa€ IO BHUBYCHHSA NpPOOIEMH OaraTOMOBHOI OCBITH 1 3 TOYKH 30py CYTO
JIHTBICTUYHOI, 1 3 TOYKM 30py Oprasizamii, 3MICTy Ta METOIUKH HaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB K y MeXax
IHCTUTYLIWHOI OCBITH, TaK i y MeXaX aBTOHOMHOTrO HaBYaHHs;. TOX, aKTyaJbHICTh NMPOOJIEMHU HE BUKIIMKAE
CYMHIBY, a2 BUBYEHHS JOCATHEHb 3apyOi’KHOI MeIarorikv y IMX MUTAHHSX € AOIIUJIBHAM i KOPUCHUM, 3BOKAIOUU
Ha €BpOIHTErpaliiiHi IparHeHHs YKpaiHH.

OpHUM i3 Ji€BUX IHCTPYMEHTIB Ha IUIAXY 10 1HIWBIAYaJbHOI 0araTOMOBHOCTI BBaXKA€ThCS IUIAKTHKA
6aratomoBHocti (Tertidrdidaktik, Mehrsprachigkeitdidaktik), Teoperwuni 3acamu sKOi PpPO3POOISAIOTHECA Yy
Hime4uuHi pOTATOM OCTaHHIX IBOX NECATHIITH NMPOBIAHMUMHU JIHIBiCTaMU Ta (DaxiBLSIMK y cdepi AUAAKTHKH
iHIOMOBHOr0 HaBuaHHsA. Cepel THX, XTO JONYYMBCS O CHUCTEMHOTO BHBYEHHS MpPOOJIEMH Ta PO3POOKH
KOHLIENTYaIbHUX 3acaj] TUIAKTUKKA 0araTOMOBHOCTI M 1X MPAaKTUYHOTO BTIJIEHHS, BApTO HA3BaTH, HacamIiepen,
X.T. Knsitna, @. . Maiicuepa, b. Xydaiisen, T. ]I, lllterMana y HiMeIbkOMy HayKOBOMY HpPOCTOPI,
H. €BnokimoBy, H. bapumnikoa, B. Cmokotina y Pocii, Ta FO. Kaxan i JI. Mopo3 B YkpaiHi.

Merta crarri — BHBuUMTH crnenudiky peaizamii KIIOYOBHX IOJOKEHb IUIAKTHKA 0araTOMOBHOCTI B
npoexTax EuroCom.

Buknax ocHoBHoro Martepiagy. OCHOBM [UIAKTUKKM 0OaraTOMOBHOCTI SIK KOHIIEMINi po3poOeHi
I'.-1O0. Kpymmom, TI'. Hoiinepom ta b. Xydaiizen. Jluckycii momo ii po3poOku po3moyanucs dyepes
MIepeopiEHTAIII0 MTPOLIECY HABYaHHS HA MOTPEOM THX, XTO BUMTHCA. TpajuiliiiHa AWJAKTHKA Opi€HTyBajlacs Ha
MUTaHHS 3MICTY 1 OpraHizauii HaBYaHHS, BUKJIAJAaHHS 1 KOHTpPONIO 3HaHb. L{iboBa rpyma posrisimanacs sk
TOMOT'CHHA, a TakKi il O3HAKH, SIK: BIKOBHI MMOKAa3HHUK, MOXOKEHHS, PIBEHb OCBITH, MOTHBAIIiS, 3iI0HOCTI — HE
Opasicst 10 yBard. 3MiHH y CTaBJICHHI 1O BUBYEHHS MOB, 3aJYU€HHS O HABYAJIBHOT'O MPOLECY Pi3HUX BIKOBUX
KaTeropiii, HaBYaHHS Yy TE€TEPOreHHHMX TpyNax CTajo IOLITOBXOM [0 IIOIIYKiB HOBUX miaxomiB. I'. Hoitaep
3a3HAYUB, IO IS AUAAKTUKH OaraTOMOBHOCTI, OpIEHTOBAHOI Ha MOTPEOH THX, XTO BUUTHCS, BAPTO BPaXOBYBATH
TaKi acleKTH: HasIBHICTH / BIICYTHICTb Y 0COOM 3HaHb 1HO3EMHHX MOB; 1HJHBIilyaJIbHi TOTPEON y BUBYECHHI MOB;
JIOCBiJI TX BUBUEHHSI; crienr(ika MOBHOTO podito. 3 orjisiy Ha HasiBHICTh 3HaHb X04a O ofHi€] IHO3eMHOI MOBHU
JTUIAKTHKA 0araTOMOBHOCTI BUXOJAUTH 3 TOTO, IO BUBYEHHs KOXKHOI HOBOI MOBH HE BapTO IIOYMHATH 3 HYJIS, a
PO3BHBATH BXKE€ HAassBHY 1HIIOMOBHY KOMIIETEHIII0, HE BAPTO CHPSIMOBYBATH 3YCUILISI HA IOCSITHEHHSI PiBHSI HOCIS
MOBH, pIBEHb KOMIIETEHTHOCTI Ta MOBHHH NPOQiIb Ui KOXKHOI OKpPEMOI MOBH TEX MOXYTh BUSBISTH
BIIMIHHOCTI 1 3aJI&KaTUMYTh Bif motpeo [1].

3 TOUKHM 30py aBTOPIB JUIAKTUKU 0AraTOMOBHOCTI, 3Ba)Kal0uu Ha TONEpEqHIl JOCBi BUBYSHHS MOB, BapPTO
B3SITH JI0 yBaru, IO XapaKTEpHOI O3HAKOIO JIIOAWHH € MOBJIGHHEBA 3JaTHICTh K ITiCHE MOHATTS. s
HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB II¢ O3HAYAE:

— piZHa MOBa Ma€ BUKOPUCTOBYBATHCS 1 CIYryBaTH 0a3ucoM IpH HaBYaHHI IHO3EMHUX MOB;

— IpY BUBYEHHI MOJAJIBIIMX MOB BapTO CIHMPATUCS HA MOMepeaHiid mocsia BuBueHHs pimHoi (L1), meproi
(L2) ra npyroi (L3) iHO3eMHHUX MOB;

— BapTO 3Ba)KAaTH HA IHAMBIMyaJbHI OCOOJIHMBOCTI HABYABHOI JiSUTBHOCTI KOXHOI'O 1 BIAMOBIIHO
JIU(epeHITIHOBAHO MiIXOIUTH 10 OpTraHi3allii HABYaIbHOTO MPOIIECY;

— 3 OIJISILy Ha piBEHb KOMIIETEHTHOCTI Ta MOBHHI NPO(ilh KOXKHOI'O OKPEMOI'0 yUHsI, BApTO OpaTH 70 yBardy,
110 BU3HAYaJIbHUMH € IOTPEOH YUHIB.

J1o0 3aHsITh 3 PiHOT MOBH y KOHTEKCTI TUIAKTHKHA 0araTOMOBHOCTI BUCYBAIOTHCS IIEBHI BUMOTH.

Cepen nHux npoBiguumu . HoliHep Ha3uBae:
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— PO3BUTOK CEHCHTHBHOCTI 0 MOBH / MOB i PO3BUTOK MOBHOI CBiZIOMOCTi (CIIOYaTKy IO BiJJHOIIEHHIO /10
PiAHOT MOBH, a TAaKOX Yepe3 JOCBiJl KOHTAKTY 3 iHIIMMH MOBaMH B OTOYEHHI);

— CIIPUSIHHS YCBIIOMJIEHHIO CHIEITU]IKH BIaCHOr0 Mpoliecy HaB4yaHHs [1].

Ha nepmiomy miani AuAakTHKK 0araTOMOBHOCTI 3 OTJISy HAa METy HaBYaHHS € 3/IaTHICTh J0 TpaHchepy
3HaHb. TpaHchep BiIOyBaeThCS HA PIBHIX:

— posumpenHs moeHux 3Hanb (Erweiterung des Sprachbesitzes) 3a paxyHOK TepeHECCHHS Ha IPYHT HOBOI
1HO3EMHOI MOBH 3HaHBb IOTIEPETHIX MOB (CXOXKI €JIEMEHTH, CTPYKTYPH, TpaMaTH4Hi (pOpMH, JIEKCUYHI OIMHUII], CIIOBA-
3aIl03WYeHHS, IHTEPHAIIOHAJII3MH TOLIO, a TAKOXK KOHIIGHTPALlisl YBard Ha BiZIMIHHOCTSIX, SIKI BApTO B3STH JI0 YBaru);

— poseumky HasuaiwHoi ceidomocmi (Erweiterung des Sprachlernbewusstseins) depe3 akTyamizariito
HaBYAJIBHUX CTPATET1H, TEXHIKM HAaBYAHHS Ta MOBJICHHEBUX CTPATETii.

EuroCom — xoHuenuis, 1mo 0a3yeTbcs Ha mNapalenbHOMY BHBUYeHHI cropizHennx MoB (X. I'. Knsiin;
. . Maiicuep). X. I'. Kisiin, aBTop igei Takoro HaBYaHHS, BUXOIMB 3 TOrO, IO MaHOYTHE 3a PEICNITUBHUMHU
3HAaHHSAMH MOB, CaM€ BOHM € KJIIOUYOBUMH KOMIIETEHIIISIMH Ha ChOTOJHI, TOMY IIO B yMoBax [HTepHeTYy
JIOBOJMTRCS, HACAMIIePE], YUTATH TEKCTH a0 crpuiiMaTH iH(OpPMAIlI0 Ha CIyX, 10 GopMye cTamy morpedy y
HaBMYKaX IHIIOMOBHOI peuenmii y sSKoMora OUIBIIIM KiJIBKOCTI 1HO3eMHHMX MOB. Y mojanbiioMy inei
X.T. Knsiiina 6ynmu mokmajeni B ocHoBy kouuenmii @. J. MaiicHepa, MeXaHi3M 3aCBOEHHS HEKilbKa MOB
OJTHOYACHO TOJsirae y TpaHcdepi 3HAHb ONHIET MOBM Ha WIMH DA CIOPITHEHHUX 3 HEIO 32 PaXyHOK
BCTAHOBJICHHSI 3B’S3KIB 1 BUSIBJIEHHSI CXO)KHX PHC Mk HUMU. HaBuaHHs BiIOyBa€eThCsl HA OCHOBI TEKCTY PI3HUMHU
MoBamu. IIpoekr EuroCom po3poOiieHO i pi3HUX MOB, ajie IS HWOro e(peKTUBHOCTI BapTO TOTYBATH IS
poboTH B #Oro Mexax MeAaroriyti KaJpu B yMOBax BHIIIOTO HaBYaIILHOrO 3akiay [2: 33].

Inest mpo BIpoBaKEHHST HABYAJIBHUX MOMYIIB, A€ O BiANpalboByBajlacs TEXHIKA PEIENTHBHOIO 3aCBOEHHS
MOBH, IIO IPYHTYIOTHCSI Ha KOTHITHBHOMY BHKOPHCTaHHI 1HTpa Ta iHTEpIIHIBaJILHUX 3HaHb Ta iX TpaHchepy Ha
IPYHT CIIOpiZIHEHHX MOB, CTaja IOLITOBXOM JO 3aIl0YaTKYBaHHS B €BPONEHCHKHUX KpaiHaX MPOEKTIB, HAILlLICHUX
Ha PO3BHUTOK 0araToMOBHOCTi. TakuMmu, OpieHTOBaHMMH Ha 3a0e3ledeHHs! MOTped y IHIIOMOBHIM MiATOTOBIN Y
npodeciiiHiit chepi npoexramu y @panuii cranu GALATEA ta EUROM4, a y Himeuunni EuroCom. EuroCom,
ckopoueHa (opma mousTTs EuroComprehension, akpoHim "€Bporneiicbke MOPO3yMiHHS Y MEXKaX TPhOX BEIUKUX
MoBHHX Tpyn €Bporu" (Europdische Intercomprehensoion in den drei grolen Sprachengruppen Europas) —
POMAaHCBKOI, TepMaHCHKOI 1 CJIOB’SIHCHKOI. [[MMM MOBaMH SIK MEPIIOI0 YU JPYrol0 KOPUCTYIOTHCS Maibke BCi
€BPOIIEHAl, a y IPOEKIIii Ha BECh CBIT BOHM OXOILTIOIOTh 3HAYHY YaCTHHY MELIKAHIIiB.

EuroComperhension sk MOHATTS y MOCHTI[KEHHSX HIMEIBKHX HAYKOBIIB PO3IJISIAETHCS SIK KOHIICTIIIiS
(®. Y1. Maiicrep), sx meromuka (X. I Kusita, T. JI. IlIterman) i sx Tteopis (b. Xydaitzen). B Yipaini maiixe
BiJICYTHI myOJikamii, B SIKUX O BUCBITJIIOBAINCSI OCHOBHI ITOJIOKEHHS JJaHOI KOHILeNmii, y Tod 4yac sk y Pocii
BUKJIAJ] TUIAKTHYHUX 3acaj] EuroCom Ta crnenudika BUBYEHHS CIIOPIIHEHHX MOB PO3TIISAAETHCS Y CTATTAX
H. bapumnikosa, H. EBgokimoBoi Ta B. CMokortiHa.

TeopernuHi 3acaan KoHIENIil Oyau BUKIaAeHi y 1T Hu3ni HaykoBux myoOmikamii (Editiones EuroCom;
Shaker Verlag), y Mexax sKHX y3arajJbHIOBAJHCS PE3YNIbTaTH JOCHIPKEHb Ta BUAABAIUCS IiAPY4HHKH-
noBigaukyu (Referenzwerk) 3 pomaHChKHX, FepMaHCHKUX Ta CJIOB’SIHCBKUX MOB y Pi3HHX PEIaKIisxX 1 pi3HUMHU
MOBaMHU  (@HIJIHCHKOIO, (paHIy3bKOIO, ITAJTIMCHKOIO, ICHAHCHKOIO, TOPTYrajbChKOK, KaTaJIOHCHKOIO,
TIOJIbCHKOIO, POCIFICHKOI0, TPElBKOI0. TOJIaHACHKOW0). CTpyKTypa BHAAHUX MiJAPYYHUKIB-IOBIIHUKIB Majo
BiJIPI3HAETHCSA 1 BKJIFOYAE OKPIM BHKJIAJy KOHIENTyalbHHX 3acan EuroCom mie i omuc KOXKHOI 3 MOB IpYIH
(3arajbpHi BiOMOCTI, OCOOJHMBOCTI MOP(OJIOTIYHOI, CHHTAKCUYHOI OYJOBH MOB, CIIOBOTBIpHI MOYJIMBOCTI,
TIepeTiK 3aralbHOBXKUBAHOI JIEKCUKH, CY(IKCiB, MpediKCiB TOIIO0), BIIOMOCTI 3 icTOpii MOBH, PO MOIIHPEHICTH
MOBH Y CBiTi Ta iHIIy KopucHY iH(popmauito. Icaytots Bunanns EuroComRom (X. I'. Kustitn, T. /1. lterman),
EuroComGerm (b. Xydaiizen, H. Mapkc), EuroComSlav (JI. 3i6atos, I'. 3i6aToB).

Konnermiiss EuroCom, sk crBepmkye X.I'. Knsiin, Mae po3misgatucs y  MOBHO-TOJITHYHIH,
MOBHOMJAKTUYHIH Ta JIIHTBICTHYHIN ILTOMKHI. MOBHO-TTOJTITHYHUI BUMID (TIParHEHHs 3aKPIMHUTH EBPOIEHCHKY
0araTOMOBHICTh y CTPYKTYpi HaBUAJIBHHX MOAYJIB Ta 3 opieHTamieo Ha mpodeciiiHy IisuIbHICTB 1 mOoTpedy y
MOOIUTBFHOCTI) BIUIMBAa€ Ha PO3pOOKY MOBHO-AMJIAKTUYHUX KOHIIEIIH ((pOpMYBaHHS pPELENTHBHOI iHIIOMOBHOI
KOMIIETEHIII Ha 3acaiax MUIaKTHKU TpaHcdepy iHmomoBHuX 3HaHb (Transversaldidaktik)), mo, B cBoro yepry,
CHIOHYKa€ JI0 BHBYEHHs 3B’S3KIB, BCTAHOBJICHHS CIIJILHOCTEH 1 BiMIHHOCTEH MK CHOpIAHEHUMH MOBaMHU
(Interkomprehensionsforschung) 1 BHKOpHCTaHHS pe3yJbTATIB JHHIBICTUYHHX JOCTI[DKEHb Yy HaBYaHHI
iHOo3eMHHX MOB. KoHIenist po3poOiisiiiacs 3 Oriisiiy Ha TpU HaMideHi €BPOKOMICI€I0 IEPCIIEKTHBY TOAATBIIOTO
PO3BUTKY iHIIOMOBHOTO HaBYAHHS: IiATPHUMKY PO3BUTKY PELENTUBHOI 0araTOMOBHOCTI, peaji3alilo IiJIbOBOro
(OpMyBaHHS OKpPEMHX KOMIIETEHIIH 3 MOMJIMBICTIO iX TONAJIBIIOTO PO3BUTKY Ta CBiJIOME BHKOPHUCTAHHS
3B’S3KIB Ta CXOXOCTEH CIOpPIJHEHHX MOB (POMaHCHKHUX, CJIOB’SIHCHKHX, Ta repMaHCchkux) [3: 1].

I'pyna mociimuukiB, mo sikoi Bxomwnu X. I'. Kustita Ta T. JI. llltermMan, po3poOuiin METOAMKY, 3aBIISIKH SIKii
(OpPMYIOTBCSI PELENTUBHI KOMIIETEHIIi B yciX MoBaX poMaHCcbkoi rpymu. [licms mosiBH mimpydHHKa
"EuroComRom CiMm cuT: BMiTH 4yuTaTH poMaHCbkuMu MoBamu ofpasy ("EuroComRom — Die sieben Siebe:
Romanische Sprachen sofort lesen kdnnen") BuHuKIa OTpeda y TEOPETUIHOMY OOIpYHTYBaHHI KOHIEMIT Ta 1l
3aCTOCYBaHHI JI0 IBOX 1HIIMX IPYII MOB, SIKi HAHOLIBII IIMPOKO TPENCTABIICHI Y MOBHOMY JaHmadTi €BponH, a
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came: TepMaHCBhKOI Ta CJIOB’SIHCHKOI, 8 TAKOX PO3POOHTH aJleKBaTHI 3aCO0M 1HTEPaKTUBHOI'O HaBuaHHS MOB. Ha
6a3i 3aouHoro yHiBepcureTy M. XareH (Fernuniversititdt Hagen) Gyno ctBopeno podouy rpymy daxisiis "1Lsax
o GaratomoBHOCTI 3a049HO" ("Wege zur Mehrsprachigkeit im Fernstudium"), 10 sikoi yBIHILIM CHEI[ialicTH y
rajy3i pOMaHiCTHKH, T€PMaHICTUKHM Ta CIaBICTUKH, a Takok (axiBii y ramysi indpopmaruku. Bxe y 2004 p.
MPOEKTOM OyJio OXOIuIeHO 12 yHIBepCHTETIB y IecTd KpaiHax €Bponu (yHiBepcuteTH Yy Mictax dpankdypr,
Iicen, I'ayne BirtemOepr, bapcenona, Xaren, JJapminrant, Kacens, Jlewmnir, Mronxen, Jlicabon, Byxapect).

Mera merony EuroCom — HajaT €BponeHIsiM MOXIIUBICTD CTaTH 0araTOMOBHUMH PEAJbHUM MIIIXOM, 32
paxyHOK ()OpMYBaHHs PEHENTUBHUX KOMIIETEHII IPyNU CIIOPiIHEHNX MOB, MIOYMHAIOYH 3 PO3BUTKY HAaBUYOK
yutaHHs cropigHeHnMu MoBamu. X. I'. KustiiH migkpecitoe, mo EuroCom noBOIUTH KOXXKHOMY, IO Yepe3
3HAHHS PigHOI Ta JMIIe ONHI€l iIHO3EMHOI MOBH SIK NPEICTaBHUKA T'PYIH CIIOPIIHEHMX MOB BXKE 3aKJIaJICHO
(yHIAMEHT [UIs IIOJAJIBIIOTO PO3BUTKY 1HAMBITyaIbHOI 0araTOMOBHOCTI.

IMomyk Ta ycBiIOMJIEHHS BiIOMHX MOpP(QOJOTiYHHX EJIEMEHTIB Ta CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp
YMOXKIIUBIIIOETBCSL 32 PaxyHOK CIIOPIMHEHOCTI MOB, iX CIIJIBHOTO MHHYJIOTO Ta CXOXHX TpaHchopMmamiii y
PO3BUTKY, a TaKOX 3a paxXyHOK IHTEPHAIIOHATI3MIB Ta 3amo3wucHb. CXOXKOCTI BHUSABJIIIOTBCA TaKOXK 1 Ha
(hoHONOTIYHOMY piBHI, Ha piBHI rpadiku. Buxomsun 3 nporo, EuroCom Buiise ciM MOBHUX OJIOKIB, B MEXKax
SKUX Y KOXHIM HOBil 1HO3eMHIH MOBI, sIKa HaJEXHTh 10 NEBHOI I'pymd (POMaHCHKHX, I'€pPMaHCBKHX abo
CJIOB’SIHCHKHX), MOJKHA BiHAWTH 3HaiioMi 3 pimHOi a00 3HAHOI iHO3eMHOI MOBHU eneMeHTH. Lli ciM OOKiB
oTpUMaJH BIyuHy Ha3By "ciMm cut" (die sieben Siebe). Uepes "cuto" MOBHI SBHIIA IPOCIFOIOTHCS, @ B PE3YIBTATI
BUSIBIISIIOTBCS CITUTBHI JIUISL IIJIOT TPYITM MOB €JIEMEHTH, SIKi JI03BOJISIIOTH 3aCBOIOBATH BXKE HE ONIHY, a JEKiJIbKa
MoB. [lepmie "cuto" — crnoBa iHTepHALIOHANI3MH, JIpyre — JIEKCHKA, sSKa MPUCYTHS Y BCIX MOBax TIpYIH
(panromanischer, pangermanischer, panslavischer Wortschatz); tperte — ¢dboHeTHYHI BiAMOBIAHOCTI (CXOXKICTh
3BY4YaHHS CJIB Y PI3HHX MOBax Ta yCBiZIOMIICHHS] MOXIIUBHX (POHETHYHHX BiJXHUJICHB); YETBEPTE — BCTAHOBJICHHS
3B’3Ky MDK 3BYKOM Ta TrpadiuyHMM 3HAKOM, SIKMH HOro mosHayae; IT’sTe — 3arajbHi Ui MOB CHHTAaKCHYHI
CTPYKTYpH; IIOCT€ — MOP(OCHHTAKCUYHI CTPYKTYpH (TpaMaTh4Hi SBUILNA CIOBO3MiHH, CIOBOTBOPY); CHOME —
npediken i cydiken, siKi 37aTHI 3MIHIOBaTH JIEKCUYHE 3HAYEHHSI CIIOBA.

igpyunrku "EuroComRom", "EuroComGerm" ta "EuroComSlav", cTBopeHi Ha Martepiaii poMaHCHKOI,
TePMaHCBHKOI Ta CJIOB’SIHCBKOi TPYN MOB, JO3BOJSIIOTH 3aBIsKH "(inbTpamii” ceMu CHT BHABUTH 0Oarato
CHUIBHOCTEH y IIMX MOBax, a Iie, B CBOIO Yepry, peallbHO HAOJIMKAE THX, XTO BUBYAE MOBH, J0 PELENTHBHOI
OaraToMoBHOCTI. Bxke uepe3 nekinbka 3aHATHh Ti, XTO BYMTHLCS, 3JaTHI YHTATH TEKCTH yciMa CIOPiTHCHUMH
MoBaMHU. TakvM 4YHHOM, pPO3BHBAETHCS 3arajibHa JHHIBICTUYHA KOMIIETEHIiS, SKa y IOJAJBIIOMY MOXeE
PO3LIMPIOBATHCS 332 PaxXyHOK IHIIMX pELEeNTHBHUX abo NMpoAyKTHBHUX KomrlereHIid. Crouatky EuroCom
30cepe/KyBaBcsl caMe Ha (OpPMyBaHHI HaBMYOK YMTAHHS, ajie 3TOJIOM, 3aBJASKH PO3BUTKY iH(pOpMaLidHKX
TEXHOJIOT1H, MPOEKT MOIIMPHUBCS 1 HA PO3BUTOK HABUYOK ay/iFOBaHHSI.

EuroCom 030poroe TakoX 1 CTpaTerisAsMU pO3yMiHH:, 10 0a3yroThes Ha TpaHchepi 3HaHb. Lle mo3Bose 3a
HETpPUBAIMI 4Yac 3acBOITH [JEKiIbKa MOB. Yepe3 CiM CHUT MpPOCIIOIOTHCS JIEKCHKA, TpaMaTHyHI SBHIIA,
CHUHTaKCHYHI CTPYKTYpU — BCE Te, IO MOXe mimiaratd Tpancdepy. TpaauuiiiHe HaBYaHHS MOBU Yy CHCTEMI
OCBITH y KOHTEKCTI JaHOi KOHIICIIi BHUIA€ThCS HECKOHOMHHM, HEpaIliOHAJBHHUM 1 OOMEKEHHM, TOMY IO
BUBYEHHSI KOXKHOI MO/IJIBIIO] MOBHM HE BPaxOBY€E 3HaHb BUBUCHHUX, HE CIIMPAETHCS HA BiZIOMi HaBYAIIbHI TEXHIKH
1 cTpaTerii, a e TaJbMy€e TPOLEC 3aCBOEHHS MOBH, y TOH yac sik EuroCom, HaBmaku, MoOuTi3ye yci HasBHI
pecypcH 1 Ha IX IPYHTI pO3LIMPIOE MOBHHUH penepTyap.

Sk monatkoBHil eEeKT y Mexax MPOEKTY PO3TIIAEThCS (OpMYBaHHS €BPOIIEHCHKOI CBIZIOMOCTI; KYJIbTYpHE
1 MOBHe pi3HOOapB’st €BponH B 11 3B’s13KaX CIPHUUMAETHCA SIK T€, BiJl 4Oro KokeH cTae Oaratiie. Lle BinOyBaeThes
1Ie i 3a paXyHOK TOTO, 110 TOpSAJ i3 BIJOMMMH MOBaMH IEBHOI I'PYIH JI0 HABYAJIBHOTO IIPOLIECY 3ay4alOThCS
perioHajbHi MOBHM, 1 MOBHM HAIIMCHIIWH, TaK, CKa)XXiMO, CepeJl POMAHCHKHX MOB HE TUIBKH (ppaHIy3bKa,
iCIIaHChKa, iTaJiiichbKa Ta MOPTYrajbCchKa, ajie i KaTalloHChKa, PyMYHCBKa, MOJIZIABChKA.

[poext EuroCom cripa€eTscs ChOroHI Ha MIIIHUHA TEOpPETHYHHUN (yHAaMEHT. 3aCHOBaHA 3 CAaMOr'o MOYaTKy
cepis HaykoBHX BuIaHb (BumaBHHITBO Shaker, "EuroCom") mana Ha MeTi HE TUIBKU BHIAHHS IOCIOHHKIB Ta
HaBYAJILHUX MaTepialiB, siKi MaJn O 3a0e3MEUNTH MPOCKT, aJlie i pe3yabTaTiB HayKOBO-IOCTIIHOI pOOOTH B HOro
Mexax. Marepiai NMpOEKTY HATIuyIOTh ChOTOMIHI OLJbIIE JBOX IECATKIB TOMIB, Cepel SKUX YiJIbHE MICIe
nocizaroTh HaBuanbHi nociOnuku "EuroComRom", mo BugaHi JekiIbKoMa MOBAaMH 1 aJanToBaHi A0 IX BUMOI
(tomu: 5 (aHrmilicekoro), 6 (dpaHiy3pkoro), 4 (iTamiiicekoro), 13 (icmancekoro), 11 (mopTyrajibchkoro), 12
(KaTaJoHCHKOI0)). ICHYIOTH Takok Bepcii POCIHCHKOIO, TPEUBKOI, TOUIAHICHKOIO, MOJBCHKOI MOBaMH;
nocionnkn "EuroComGerm" Ta "EuroComSlav", a takox mina Hu3ka MaTepiaixiB MiKHapOIHHX HAayKOBUX
¢bopyMiB, B SKUX, MK IHIIIOTO, BHKJAICHI KOHIICMIIi iHIIOMOBHOTO HAaBYaHHS Ha IUIIXY JO €BPONCHCHKOL
0araTOMOBHOCTi, OCHOBM METOJIMKU PELENTHBHOTO 3aCBOEHHS MOB Ta BH3HAYAETHCS 11 POJb 1 3HAYUMICTB IS
MOBHOI Ta 0cBiTHBOI mosiTuku €C. [IpUHIIMITOBUM € TparHeHHs! 3aCHOBHUKIB MMPOEKTY Ta 3aIy4EHUX 10 HHOTO
oci6 iHpopMyBaTH MPO HAYKOBI 3A00YTKH y cdepi iHIIOMOBHOIO HaBuaHHs. CaMe TOMY JAOCTYI IO MaTepialiB
3a0e3IeuyeThes 1 MATPUMYETHCS Ha caitTi http://www.eurocomreseach.net.

OxpiM Ha3BaHHMX BHAaHb icHye Takok i EuroComDidact, ne, mo-nepiie, po3mimieHi eIeKTpoHHI Bepcil ycix
HasIBHUX METOJMYHUX Ta JUJAKTUYHUX ITOCIOHUKIB, a, O-pYre, MyOIiKyIOThCS PEKOMEHAALT Uil pOOOTH 3 HUMH.
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®. M. Maiicuep Tax BusHaumB cremudiky Iiei cktamoBoi mpoexty EuroCom: EuroComDidact amamisye
MOXJIMBOCTI OINTHMIi3allii HABYaHHS MOB y MeEXKax NpOeKTy 1 mepeOyBae y TICHOMY 3B’S3Ky i3 JUIAKTHKOIO
GaraToMOBHOCTI. MieThcst mpo TpaHCBepcanbHy IUIAKTHKY, SKa MOEIHY€E IUIAKTHKH HABYAHHS OKPEMHX MOB [4].
BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOAAIBIIMX AOCTiIKeHb. OTKe, y3araJbHIOIOYM MPAKTHKY BIIPOBAKEHHS
KOHLIENTYalNbHUX 3acaja OaratomoBHOCTI y mpoekrax EuroComSlav, EuroComGerm, EuroComRom, moxHa
3pOOUTH TaKi BUCHOBKU. |HO3€MHI MOBM Ta IIpaKTHKa iX HaBUaHHsS NepeOyBalOTh CHOTOIHI y IIEHTPi yBar i
TEOPETHKIB, 1 PAKTHKIB MOBHOI OCBITH, a TaKOXX MOCAJOBIIB Y OCBiTHiil cepi. MeToo iHIIOMOBHOI OCBITH €
(opMyBaHHs 1HIMBITyalbHOI 0araTOMOBHOCTI, sIKa € MEpeAyMOBOI0 0araTOMOBHOCTI CYCHIJBHOI, a NOCSTTH
MOCTABJICHOI METH MOXKHA JIMIIE 32 YMOBH 3aJlydeHHs sIKOMOTra OUIBIIOI KIJIBKOCTI TPOMaJSH 0 BUBYEHHS
IHO3EMHHMX MOB 1 CIIpOIIEHHS Tpolecy iX 3acBoeHHs. JlnpakThka OaraTOMOBHOCTI B3araji, i TnapalelbHe
BUBYEHHSI CIIOPiJTHEHUX MOB 30KpeMa BiJKpUBAIOTh HOBi ropu3oHTH y i cnpasi. [Ipoekt EuroCom, sikuii €
JIOCTYIIHUM 4epe3 Mepexy I[HTepHeT, € TeopeTHYHO 1 METOAMYHO OOIpYHTOBaHMM, 3a0e3leuye He TIIbKU
Oe3mepenkoIHui  TocTynm 10 iH(opmarii, ame # 030poro€ HaBYAIBHUMHU CTpATErisIMH, sIKi IOKIHKaHi
MOO1TI3yBaTH yci HasiBHI MEXaHI3MH CBiZIOMOTO 3aCBOEHHSI CIIOPIIHEHHWX MOB, TpaHc(pepy MOBHHX 3HaHb i
HAaBUYOK BUBUEHHS ITONEPEIHIX MOB, BKIIOYAIOUH PiJIHY MOBY Ta MOBY OTOUEHHS Ha OCHOBI KOHIICHTpAIli] yBaru
Ha JIIHTBICTUYHUX CIHIIBHOCTSIX Ta BiMIHHOCTSIX. ToMy, OepydH 10 yBaru akTyaJbHICTh OKPECIeHOI MpodiieMH
JUIsL OCBITH B YKpaiHi, BapTo OiJbllle yBaru NPUAUIATH JOCBINY HIIMX KpaiH, 30kpemMa Himewyuwnw, y cripasi
IHIIIOMOBHOI MiJI'OTOBKM NEPECIYHUX TPOMaJsH A0 INepeOyBaHHS y 0araTOMOBHOMY 3arajbHOEBPOIEHCHKOMY
MPOCTOpi 1 BIPOBA/KYBATH E€IEMEHTH IO3UTHBHOTO JIOCBiJYy IapaleNbHOr0 BHUBYEHHS CIIOpPIAHEHUX MOB B
yMOBax  HaliOHaJNbHOI cucreMu OcBiTH. [lomanpmioro  JocCmiDKEHHS — TOTpeOyIOTh,  HacamIiepern,
JHTBOAMAAKTUYHI 3acaii HaBYaHHS JIPYToi Ta TPEThOi 1HO3EMHOI MOBH, TOMY IIO B YKpaiHi y CUCTEMi OCBITH
BHBYAIOThCS T€PMAHCHKI MOBH (@HIJIIHChKa Ta HIMENBKA), TOXK BUKOPUCTaHHs A0cBiny npoekTy EuroComGerm €
JIOLJIEHAM 1 Ma€ MepCIeKTHBY 3aIPOBAKEHHSI IK Y ME)KaX OpraHi30BaHOT 0, TaK i aBTOHOMHOT'O HaBYaHHS.
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Martepian Haniimos o penakiii 30.09. 2013 p.

Tamanwk B. A. Peanuzayusa KoHuenmyaibHblX nOJ10ICCHUI MHO20A3bI4UA 6 npoekmax EuroCom.

B cmamve paccmampusaromest Konyenmyanbhble NOA0NCEHUsE OUOAKMUKY MHO2053b14uUsl 6 hedazozuke Pl u
UCCe0VIOMCsl 0COOEHHOCMU UMNIEMEHMAYUU ee KI0UeBbIX NOIONCEHUL 8 NPAKMUKY 00YUeHUs UHOCTNPAHHBIM
sazvikam 6 I 'epmanuu. B yenmpe enumanust — npoexm EuroCom, Komopulil paccmampusaemest Kak 0OuH u3
I pexmuHbIX UHCMPYMEHMO8 HOPMUPOBANUS UHOUBUOYATLHO2O MHO20S3bIMUS 34 CUem NAPALIETbHO2O0
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B. A. I'amaniox. Peanizayis konyenmyanvhux 3acad bazamomogrocmi y npoekmax Eurocom

U3y4erus pOdCWl@eHHblx A3bIKOB, pA36UMUSL A3bIKOBO2CO BHUMAHUA U mpanc¢epa S3bIKOBBIX 3HAHULL U HABLIKOB
U3y4eHuUus UHOCMPAHHBLLX A13bIKOE6.

Knroueevie crosa: ouoaxmuxa MHO2COA3bIYUA, quueuayaJlbﬂoe MHO2043bl4Ue, podcmeeuubze A3bIKU, A3bIKOBOE
6HUMAaHUe, 06y'—l€Hu€ UHOCMPAHHBIM A3bIKAM.

Hamanyuk V. A. Implementation of the Conceptual Foundations of Multilingualism in the EuroCom Projects.

The article discusses the conceptual provisions of didactics of multilingualism in teaching German and both an
implementation of its key provisions in the practice of language teaching in Germany. In the centre of attention
is the project EuroCom, which is regarded as one of the effective tools of the individual multilingualism
formation through the parallel studying of the related language, the development of language awareness, the
transfer of the linguistical knowledge and skills of learning foreign languages. Didactics of multilingualism and
its theoretical foundations being developed in Germany during last two decades by leading linguists and
specialists in didactics of the foreign language training field is considered one of the effective methods on the
way to the individual multilingualism development. The traditional language teaching in the educational system
within the context of the given concept seems uneconomical, irrational and limited, because the study of each
subsequent language doesn’t include the acquired knowledge, it is not based on the known educational
techniques and strategies, so the process of language learning is impeded while EuroCom, on the contrary,
mobilizes all available resources and expands the linguistic fund of the knowledge on their basis. The European
consciousness formation is considered to be an additional advantage of the project; the cultural and linguistic
multiplicity of Europe in its interrelations is perceived as something that benefits everyone.

Key words: didactics of multilingualism, individual multilingualism, related languages, language awareness,
teaching foreign languages.
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